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AITI member n. 209002 since 2008 (Italian Translators and Interpreters Association) and member to the National Committee for Court & Legal Translators/Interpreters (headed by Aiti Management Board Chairman).
Official Court Translator and Interpreter registered at the Court of Appeal of Bologna as Legal Linguist expert.
Education :  
Master Degree in Translation and Conference Interpreting, French and English 
Graduated at the University of Bologna (2 years at SLIMT Trieste, 1 year at Nice University, Master in Political Sciences applied to foreign languages)
(1985-6)

D.E.L.E. PROFICIENCY in Spanish 
Istituto Cervantes – in Madrid
(1998) 

English Certification issued by FAO headquarters based in Rome 
(2004)
Working languages :  
French >< IT;  English >< IT;  Spanish > IT

Trainings 

and Masters:
Legal Spanish (2000-2001) at Instituto Cervantes in Rome and 1 year stage at the Madrid-based “Escuela oficial de idiomas”
Legal English at the Home Ministry Academy in Rome (2012) + several AITI seminars
Conference interpreting – Updates & Lifelong Training 
ENGLISH-FRENCH (1993-2012) -  at the Italian Home Ministry High Training School in Rome

Université Paris Sorbonne Droit – Master online in French Contract Law and Company Law January-March 2016 (FR) – 

AITI Seminar “La réforme du droit des contrats” Bologna, January 2017 ; webinar Seminars in Legal English (contract law, company law, etc) held by STL/Serena de Palma, Lawyer Linguist
Previous job






Translation Reviewer/Linguists Unit
at OIPC Interpol –- Rome (1993/2006) 
Current job

Legal Linguist Expert
At Home Ministry/Justice Dept. (2006-2019) 
PROFESSIONAL EXPERIENCE: 

LEGAL : (Consecutive) Interpreting within International bilateral Agreements for Italian law enforcement agencies and the Justice Dept.; liaison interpreter on international summits and at the UK, USA, French embassies in Rome (Legal Attaché office), on EC meetings ;
Contracts, Articles of association, Mergers & Acquisitions, company documents (Corporate Law), criminal and civil law proceedings, Linguistic Expertise for Legal firms and corporate/individual clients (Notarial deeds, etc.) ; 
Interpreting services provided for US Organic Certification process and audits (Italian agrifood industry), Mergers & Acquisitions negotiations (2017-2019)
Law Court Interpreting
TRADEMARKS & PATENTS
FINANCIAL : business action plans and financial reports as a delegation member of Europol/Interpol’s Accountant Boards and private companies (Financial statements, IAS accounting records, etc) ; financial & banking reports, Asset Management trading factsheets, Investor’s Key Information Documents (2013-2017)
 (*) Member of Interpol Financial Board on Law enforcement workshops held in Brussels (at the European Council) and Lyon (at OIPC-Interpol HQ) 2000-2004

Several assignments as consecutive Interpreter at CSM e Corte di Cassazione (Italian Prosecutors’ Council and Supreme Court) in Rome  (IT>FR, EN) 2013-2017
Participant/Speaker representing Italian Legal translators and interpreters at a training seminar on “Procedural safeguards in Europe” (Criminal law) held by the Academy of European Law (in partnership with EULITA, EU Bar Association), Barcelona Oct. 2017
· Sworn translations of civil and criminal proceedings on behalf of Italian Prosecutors and law firms in Rome and Bruxelles ; 
· Subcontractor for Solten France, Technicis France, Global Voices Ltd UK,  Translate plus UK - Publicis Group, and a Barcelona-based LSP, Lextrad.
INFORMATION TECHNOLOGY KNOWLEDGE

– Google Advanced Search and major innovative techniques for conference interpreting and translations (G. Fantinuolo, University of Mainz, Germany)
Univ. of Bologna-Forlì, Terminology Lab Unit – “Terminology Intelligent Websearch for translators and conference interpreters in the legal field”, AITI seminars on several CAT tools
· Machine translation and post-editing (training sessions in 2016)
· CAT tools : MemoQ, Wordfast
Internet surfing through major social networks for Personal Branding purposes (Facebook, LinkedIn, Twitter)
· Site mapping in the legal & financial fields


